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Orthros on Sunday, June 02, 2019; Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 

Nikephoros the Confessor, archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, 

John of Trebizond, and Constantine of Athos 
 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the name of the Lord.  

(Repeat after verses) 

د بعد تعا بّ. ) الرَّ اسْم  نا، مُبارَكٌ الآتي ب: اُلله الرَّبُّ ظَهَرَ لَ المُرَت ِّل
 (ستيخوناتالإ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon his holy 

name. (Refrain) 

ه  القُدّوس.إ  - 1  عْتَر فوا ل لْرَّبّ  وادْعوا باسْم 

2.  All nations compassed me about, but in the name of 

the Lord will I destroy them. (Refrain) 

 اسْم  الرَّبّ  قَهَرْتُهُم. بي وب   م  أحاطواكلُّ الُأمَ  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

(Refrain) 
يبةٌ ف ي أعَْ  تْ نْ ق بَل  الرَّبّ  كَانَ م   - 3  .ايُن نَ هَذَه وَهيَ عَج 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal 

with the Father and the Spirit, born of the Virgin for our 

salvation. For He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection.  

وح  فَي لآب  والَرُّ وي ل َة ، المُسَامََل  كَ لْ نينَ ونَسْجُدْ ل  ؤم  نُ المُ حْ بّ حْ نَ سَ ل نُ 
ََم  الابْ دَ يَََّة  وعَََل  الأزَ  ََنَ العَََوْ داء، المَ ت  ََنا، لأنَََّخَلاراء  ل  ذْ لََود  م  هُ سََُرَّ ص 
َََََعْ د  أنْ يَ سََََََجَ الْ ب   َََََلُ ، ويَ وَ علَََََ  ال َّ َََََتَ حْ ليب  َََََلَ المَ َََََنْ  تَ،وْ م  ضَ ه  ويُ

 جيدة.ت ه  المَ يامَ ق  المَوْت  ب  
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal 

with the Father and the Spirit, born of the Virgin for our 

salvation. For He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

، والروح  القدس  المج ، والإبن   .دُ للآب 

وح  فَي لآب  والَرُّ وي ل َة ، المُسَامََل  كَ لْ نينَ ونَسْجُدْ ل  ؤم  نُ المُ حْ بّ حْ نَ ل نُسَ 
ََم  الابْ دَ يَََّة  وعَََل  الأزَ  ََنَ العَََوْ داء، المَ ت  ََنا، لأنَََّخَلاراء  ل  ذْ لََود  م  هُ سََُرَّ ص 
َََََعْ د  أنْ يَ سََََََجَ الْ ب   َََََلُ ، ويَ وَ علَََََ  ال َّ َََََلَ تَ حْ ليب  َََََ م  َََََنْ  تَ،وْ المَ ضَ ه  ويُ

 جيدة.يامَت ه  المَ ق  المَوْت  ب  
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FIVE 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O wall and 

protection of those who hasten unto thee; rejoice, O 

quiet haven, who hast not known wedlock, O thou who 

hast given birth in the flesh to thy Creator and God. 

Thou shalt continue to intercede for the sake of those 

who praise and worship thy birth-giving. 

 الآن وكلَّ أوانٍ وإل  دهر  الداهرين، آمين.
َتر ا ا سَُور  إفرَحي يا بابَ الرَّبّ  المُمتَنَعَ العُبَورُ فيَه ، إفرَحَي يَ  ا وَس 

ُ  التَََ ، إفرَحَََي أَمَّتُهَََا المينَََاءُ الهَََاد   تَعَََر ْ   ي لََََمْ ل لمُسَََار عينَ إلَيَََر 
ا، الوال   . فَلا تَكُ زَواج  َلَة  فَّي مُ دَةُ ب الجَسَد  خال قَر  وَإلَهَر  َنْ  تَوَسّ  أَجَل   م 

. ك  دمنَ ل مَول د   المُسَبّ حينَ والسّاج 

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/trop-pascha.standard.arabic.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard-Quick.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
 

Choir: Amen. 

 نَطْلُب. أيْضا  وأيْضا  ب سَلامٍ إل  الرَّب ّ         : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.       : الجوق  

 رَ. ب ن عْمَت  فَظْنا يا اللهُ صْ وارْحَمْ واحْ عْضُدْ وَخَل ّ أُ       : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.        : لجوق ا

نََََا الكُ       : الشممممماس كْر   الفائ قَََََةَ  ،ةَ الطََََاه رَ  ،داسََََة  ةَ القَ لّ يَََََّبعََََدَ ر 
ةَ لدائ مَََََيّ دَتَنا وال ََََدةَ الإلََََه  اجيََََدة، سَََََكََََات  المَ رَ البَ 
يسين، ل نَميع  الق  جَ  عَ ة  مَرْيَمَ مَ توليَّ البَ  عْ دّ  فُسََنا أنْ  ود 
 ه.سيح  الإلمَ لْ يات نا ل  حَ  ضا  وَكُلَّ عْ ضُنا بَ عْ وبَ 

 .بّ لرَ يا رَ         : الجوق 
َََ        الكممما    َََلأنَّ لَ َََوَّ رَ الع  َََرَ المُلَََْرَ والقُ هَََا ةَ والمَجَََْدَ أمُّ زَّةَ ول

َََََدُسُ، الآنَ وكَََََلَّ أوانٍ الآبُ والإبَََََنُ  َََََروحُ القُ  وال
 وإل  دهر  الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Let us laud the honored Cross of the Lord; let us honor 

with song His holy Burial; let us glorify His divine 

Resurrection; for He hath raised the dead from the graves, 

since He is God, and hath led captive the might of death 

and the power of Diabolus, and hath shed light on those 

who are in Hades. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou hast been called dead, O Lord, Who hast caused 

death to die. And Thou wast placed in a grave, O Thou 

Who hast emptied the grave. Above, the soldiers 

guarded the tomb, but below, Thou didst raise the dead 

who were from eternity. Wherefore, O Lord Almighty, 

the Incomprehensible, glory to Thee. 
 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O holy mountain whom the Lord crossed in 

passing. Rejoice, O respiring bush, unconsumed. 

Rejoice, O thou who alone art a bridge for the world 

towards God, transferring the dead to eternal life. 

Rejoice, O pure one, free of corruption, who didst give 

birth without wedlock to the Savior of the world. 

مْ بالتَسَََاب َََهُ المُ يح  دَ ل نَمَََْدَحْ صََََليبَ الَََرَّبّ  المُكََََرَّم، ولْنُكََََرّ  َََدَّس، فْنَ قَ
َ دْ ق يامَتَهُ الإلهيَّةَ لأنَّهُ أقامَ الأمْواتَ م  أنََّهُ إلَهٌ،  قُبَور  ب مَانَ الولْنُمَجّ 

زَّةَ المَ  ، وأشْرَقَ نورا  ل  وسَب  ع  ، وقُوَّةَ المَحّال   م.نَ في الجحيذملَّ وْت 
 المجدُ للآب  والابن  والروح  القدس.

، لَقَدْ دُعيتَ مَيْتا  وأنْتَ قَدْ أَمَتَّ   عْتَ  .مَوْتَ  الأمُّها الرَّبُّ  في ووُض 
لجُنْدَ نَّ ا، فإقَبْرٍ، وأنْتَ قَدْ أَفْرَغْتَ القُبورَ. أمّا عل  الأرْض  

هو  مُنْ لذمنَ ارَسوا القَبْرَ، وأمّا تَحْتُ، فَقَدْ أقَمْتَ الأمْواتَ حَ  ر. ذُ الدُّ
رُ عل  كُلّ  شَيْءٍ، المُمْتَنَ   دُ لَر.هُ، المَجْ دْراكُ عُ إفيا أمُّها الرَّبُّ القاد 

 .الآن وكلَّ أوانٍ وإل  دهر  الداهرين، آمين 
لامُ عَلَير  أَمَّتُها الجَبَلُ المُقَدَّ   لامُ  اللهكَهُ سُ الذي سَلَ السَّ  عَلَير  . السَّ

ن ه يَ لَير  يا مَ مُ عَ لاتَر ق. السَّ تَحْ  أَمَّتُها العُلَّيقَةُ الحَيَّةُ التي لَمْ 
سْ  لامُ يَّة. السَّ بَد  الأَ  رٌ إل  الله ، مَنقُلُ المائ تينَ إل  الحَياة  وَحدَها ج 

نَ الفَسا ، التي عَلَير  أَمَّتُها الفَتاةُ البَريئَةُ م  ، برَة  زَواجٍ ن  خ  دو ب  د 
نا.   وَلَدَت خَلاصَ نُفوس 
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Second Kathisma 

(**Please note the special order as set forth in The Pentecostarion.**) 

The transgressors of the law, O merciful Lord, nailed 

Thee between two thieves and stabbed Thy side with a 

spear. And Thou didst submit to burial, O Thou Who 

didst invade the gates of Hades, and didst rise in three 

days. Wherefore, the women hastened to behold Thee, 

and told the good tidings of Thy Resurrection to the 

Apostles, O Savior transcendent in height, and praised 

of angels. Wherefore, O blessed Lord, glory to Thee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thy strange mystery, O my Savior, is become salvation 

for the world; for in a God-befitting manner Thou didst 

rise from the grave, and as God didst raise up with 

Thyself them that had become subject to corruption.  O 

Thou Life of all, O Lord, glory to Thee. 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  
O Theotokos, transcendent in praise, O bride who hast 

not tried marriage, O thou who hast changed Eve’s 

sorrow to joy, we worshipping believers give praise; for 

that thou didst lift us up from the first curse. And now 

intercede ceaselessly, O all-holy one, for our salvation. 

،رَ  يا ريعَ إنَّ مُخال   بُّ رَ بَ نْ عنُوا جَ ، وطَ ن  يْ نَ ل  َّ يْ مَّروكَ بَ سَ  ة  في الشَّ
فْ مَ تَ فاحْ  ب حَرْبَةٍ أمُّها الرَّحيم. حيم ، جَ وابَ الأبْ  طَّمَ  حَ نَ، يا مَنْ لْتَ الدَّ

رْ رَ، و رْنَ ةُ مَنظُ وَ النّ سْ سَارَعَت  ث. فَ الثَّال   م  وْ وقامَ في اليَ  لرُّسُلَ نَ ابَشَّ
، الرَّ لّ صُ العَل  يا أمُّها المُخَ ت رَ. فَ يامَ ق  ب   بّ حُهُ ، الذي تُسَ بارَكُ لمُ ابُّ يُّ
 دُ لَر.جْ لائكةُ، المَ المَ 
 المجَْدُ للآب  والإبن  والروح  القُدُس. 
نّرَ م. لأعالَ لْ ل  لاصا  صارَ خَ  دْ يا مُخلّ ي إنَّ سرَّكَ المُستَغْرَبَ قَ  

رَ نَّ أما دمنَ ب  نْفَس  لمُ رَ اعَ مْتَ مَ قَ ليقُ بإلهٍ، وأَ ما مَ ر  كَ بْ القَ  نَ قُمْتَ م  
 .لّ الكُ   ياةَ يا حَ  ،إلهٌ 

رين، آمين  .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل  دَهْر  الداه 
، أمَّ ةَ المَ قَ ةَ الإله  الفائ  دَ يا وال     رّ بْ جَ  تُ مْ ي لَ الت روسُ ها العَ تُ ديح 
لْت  حُزْنَ حَ و زَ  نُ حْ حُ نَ بّ  سَ نُ  ر  اءَ إل  حُبورٍ، لَ وّ اجا ، يا مَنْ حَوَّ

دمنَ، لأنَّر  أصْعَدْت نا م نْ عُبوديَّة   لأول . اة  نَ للعْ االمؤمنينَ، ساج 
 نا.لاص  ل  خَ جْ نْ أم   ،داسَة  يَّةَ القَ لّ  يا كُ  ،تورٍ ر  فُ يْ غَ لي الآنَ ب  سَّ وَ تَ فَ 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

منْي حُقوقَر.  مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلّ 
نَْدَ مُشَاهَدَت ه   با  بَينَ اكَ مَحْسَو مْ إيَّجمْعُ المَلائكة  انْذَهََلَ مُتَحَيّ َرا ، ع 

ََََص ، ومُنْه  ، الأمََََوات  أمُّهََََا المُخَلّ  ََََوت  ََََوَّةَ المَ ضََََا  قُ مَ ضََََا  آدَ وداح 
 نَ الجَحيم  كافة .مَعَرَ، ومُعْت قا  إيّانا م  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, for the 

Savior is risen from the tomb. 

منْي حُقوقَر. مبُارَكٌ أنتَ يا  ربُّ عَلّ 
ََوَّهَ نَحََْوَ حََام لات   ََر  تَفَ ََدَ القَبْ نْ ََعُ ع  ََ لطّيََب  االمَََلاكُ اللام  مَ قََائ لا : ل 

، ب تََََََرَاٍّ يَََََا ت لْميَََََذاتتَمَََََْزُجْنَ الطُّيَََََوبَ بالَََََ موع   الََََََلَّحْدَ  رْنَ ؟ أُنظَََََُدُّ
. نَ القَبْر   وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلّ صَ قَدْ قامَ م 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

منْي حقُوقَر.  مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلّ 
دا ، سارَعْنَ إل  قَبْر   يب  سَحَرا  ج  تٍ. إلاَّ ائ حاكَ نإنَّ حام لات  الطّ 
: زمانُ النَّوْ  ، وقالَ لَهُنَّ نَّ  فَلا فَّ وبَطُلَ دْ كَ ح  قَ أنَّ المَلاكَ وقَفَ ب ه 

رْنَ الرُّسُلَ بالق يامَ   ة.تَبْكينَ، بلْ بَشّ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

منْي حُقوقَر.  مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلّ 
، وافَََََيْنَ بََََالحَنو   إلََََ  قَ  يََََب   أمُّهََََا بََََْر كَ إنَّ النّ سََََْوَةَ حََََام لات  الطّ 

َما  نَحْوَهَُنَّ ق َعْنَ مَلاكا  مُتَنَغّ  َ ائلا :المُخَلّ ص. فَسَم  نَ الحََيَّ بْ ل مَ تَحْس 
نَ القَبْر   مَعَ المَوْت ؟ فَب ما أنَّهُ إلَهٌ،  .اه ضا  نقَدْ قامَ م 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

.المجَْ  ، والرّوح  القُدُس  ، والابن   دُ للآب 
ه ، ثالوثا  قُ  ، ولابْن ه ، ول روح  قُدْس  دٍ، جَوْهرٍ وا ا  فيسو دُّ نَسْجُدُ ل لآب  ح 

 .رَبّ ا يقُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ : هات فينَ مَعَ السّارافيم
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ، آمين.الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإل  دَهْر  الد  اه 
َََََيَ الحَيَََََاة، وأنْ  ََََََقَََََََذْت  أمَّتُهَََََا العََََََذْراءُ، لَََََََقَدْ وَلََََََدْت  مُعْط  نَ  آدَمَ م 

َََََوَضَ الحََََََُزْن، لَك َََََنَّ   الإلََََََهَ  الخَطيئَََََة، ومَنَحَََََْت  حَََََََوّاءَ الفََََََرَحَ ع 
، أرْشََََدَهُما إلَََ  الحَيَََاة  ال نَََْر  َََدَ م  راتَََي قََََدْ والإنْسَََانَ المُتَجَسّ    تَهََََوَّ

نْها.  م 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 
 (ثلاثا  المَجْدُ لَرَ يا الله. ) يايلو ل  هَ ، يايلو ل  هَ يا، يلو ل  هَ 

 يا إلهَنا ورجاءَنا لرَ المَجْد.
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 

Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 نَطْلُب. أيْضا  وأيْضا  ب سَلامٍ إل  الرَّب ّ         : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.       : الجوق  

 رَ. ب ن عْمَت  فَظْنا يا اللهُ صْ وارْحَمْ واحْ عْضُدْ وَخَل ّ أُ       : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.        : الجوق 

نََََا الكُ       : الشممممماس كْر   الفائ قَََََةَ  ،ةَ الطََََاه رَ  ،داسََََة  ةَ القَ لّ يَََََّبعََََدَ ر 
ةَ لدائ مَََََيّ دَتَنا وال ََََدةَ الإلََََه  اجيََََدة، سَََََكََََات  المَ رَ البَ 
يسين، ل نَميع  الق  جَ  عَ ة  مَرْيَمَ مَ توليَّ البَ  عْ دّ  فُسََنا أنْ  ود 
 ه.سيح  الإلمَ لْ يات نا ل   حَ ضا  وَكُلَّ عْ ضُنا بَ عْ وبَ 

 .بّ لرَ يا رَ         : الجوق 
َََََمَ كََََََرَ مُ لْ كٌ ومُ بَََََارَ مُ  مَرَ لأنَّ اسَََََْ        الكممممما    هَََََا الآبُ مُّ دٌ أجَّ

والإبَََََنُ والَََََروحُ القَََََدُسُ، الآنَ وكَََََلَّ أوانٍ وإلَََََ  
 دهر  الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

 FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The minds of the ointment-bearing women were dazzled 

by the angelic scene, and their souls with the divine 

Resurrection. Wherefore, they spoke to the Apostles, 

saying, Declare in the nations the Resurrection of the 

Lord, Who worketh wonders with ye, who bestoweth on 

us the Great Mercy. 

نَ المَنْ  يب  دَه شَتْ عُقولُهُنَّ م  لائ كيّ،  المَ ظَر  إنَّ حام لات  الطّ 
رْنَ الرُّ  رَ قَدْ لاتٍ، إنَّ  قائ  سُلَ واسْتَنارَتْ نُفوسُهُنَّ بالق يامَة . فَبَشَّ

 م .لعُظْ احا  العالَمَ الرَّحْمَةَ قُمْتَ ب ما أنَّرَ إلهٌ، مان  
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FIFTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  O my Lord, I sing to Thee like David in my sorrow. 

Save my soul from the deceitful tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the wilderness is a 

very happy one; for by divine passion are they ever 

carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. By the Holy Spirit are all creations seen and 

unseen preserved, the control thereof being in 

Himself Who is without doubt one of the Trinity.  

م نَ  سيفْ  نَ في حُزْني، فَنَجّ   يًّاتّ لُ لَرَ داود  رَ أُ  ،+ يا مُخَلّ  ي
ة.  الألْسُن  الغاشَّ
 ق  الإلهيّ  شْ لع   بادا ، لأنَّهُمْ ةٌ ج  بوطَ راري لَمَغْ لبَ ل  اةَ أهْ + إنَّ عيشَ 

 رونَ دائما .مَتَطامَ 
، الآنَ وكَُلَّ أوا+  دَهَْر   نٍ وإلَ المجَْدُ ل لآب  والإبن  والَروح  القَُدُس 

ر  يْ الغَ و ة  نْظورَ المَ  ،رايالُّ البَ ظُ كُ فَ س  تُحْ دُ بالروح  القُ  .الداهرين، آمين
ََََه ، إرْ طٌ ب  ضََََاب  هُ ة ، لأنَََََّالمَنْظََََورَ  ََََنْ الو دُ الثَََََّأحَََََ هََََوَ  ذات   غيََََر  ا  م 

 ياب.ت  ارْ 

Second Antiphony 

+  Come, my soul, let us ascend the mountain yonder, 

whence cometh thy help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand encompass me, 

preserving me from all evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. By the Holy Spirit do we speak divinely, 

saying, Verily, Thou art God, Life, Love, Light and 

Mind. Thou art goodness; Thou dost reign for ages. 

، هَيّا ب نا إل  هُ ل  +  بال  م ن حَيثُ  ناكَ،نَرتَق يَنَّ يا نَفسُ إل  الج 
 تَأتي المَعونَة.

ا يَمينُرَ الحائ مَةُ أَمُّها ال تَق يَنَّن+  لَيَّ حاف ظَة  عَ حُ، مُ لمَسيي أَنا أَيض 
 .كُلّ  غائ لَة م نْ 
  دَهر  وإَل وانٍ أَ المجَدُ ل لآب  والابن  والرّوح  القُدُس، الآنَ وَكُلَّ + 

رينَ، آمين  : أَنتَ اللهُ لينَ قائ   ،لقُدُس  ال نَتَكَلَّمَنَّ لاهوت يًّا ب الرّوح   .الدّاه 
شْ  هور.ل  الإرُ ر يَّةُ، أَنتَ المال  قُ والنُّورُ والخَيْ والحَياةُ والع   دُّ

Third Antiphony 
+   I have been filled with great joy by those who say to 

me, Let us go into the courts of the Lord. Verily, I 

have offered a constant prayer. 

+  In the house of David dread wonders take place; for 

there is a burning fire consuming every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Verily, the Holy Spirit is the Element of life 

and its beginning; for through Him doth every living 

thing breathe; as is the Father and the Word. 

 

ا كَثير ا ب القائ لينَ لي، ل نَذهَبَ ا قَد   + ، يار  الرَّ إل  د   نَّ متَلأتُ فَرَح  بّ 
لَوات. مُ ال َّ  وَفيها أُقَدّ 

َبُ نَاكَ تُلْ هُ  نَار ا مُّ عَلَ  بَيَت  داودَ، فََإنَّ إنَّ العَظائ مَ الرَّهيبةَ تََت  +  ه 
  .كُلَّ عَقلٍ سَم جٍ 

. الآنَ دُ لََلآب  والإبََن  والََروح  القََُ دُ جََْالمَ +  ر  إلََ  دهََلَّ أوانٍ و وكََُ س 
لَّتُ وَ إنَّ الرّوحَ القُدُسَ، هُوَ مَبدَأُ الحَيَاة   الداهرين، آمين. نَهُ ع  ، هَا. فَم 

ََنَ  لكَل مَََة  لآب  وااكََُلُّ حَََيٍّ يَحُ ََلُ عَلََ  الحَيََاة ، فَيَحيََا، وَكَََذَل رَ م 
ا.  أَيض 

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost reign to 

the end of time. (TWICE) 
 

Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from my whole 

heart. Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 

reign to the end of time. 

 (مرتينر. )هالُرُ إل  الأدْ مْ تَ  رَ لأنَّ  ،بّي وإلهيقُمْ يا رَ 

َنْ كَُلّ  قَلْبَي. رُ لَُمْ تَ  رَ نََّلأ ،يبَّي وإلهَقَُمْ يَا رَ  أعْترَ ُ  لََرُ يَا رَبُّ م 
 هار.إل  الأدْ 
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LET EVERYTHING THAT HATH BREATH 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

 ب.لُ طْ بّ  نَ إل  الرَّ   الشماس  
 م.حَ يا ربُّ ارْ   المرتل    

َََ  الكممما     َََلأنَّ َََدّ رَ قُ َََا إلهَ وسٌ أنْ َََا، وفَََي الق  تَ ي َََيسَََينَ تَ دّ ن  رُّ ق  تَ سْ
َََََلُ المَ ريحُ، ولََََََتَ سََََْوتَ   ،نُ بَََََْوالا ،هَََََا الآبُ دَ أمُّ جََََْرَ نُرس 
 .رينه  ر  الدا هْ ل  دَ لَّ أوانٍ وإالآنَ وكُ  ،سدُ وحُ القُ والرّ 

Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 

the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation of 

His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 مرتين(. )بآمين. كََََُلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَبّ ح  الرَّ ل  ت ِّ رَ المُ 
تِّه ، سَب ِّحوهُ في فَلَكِّ قُوَّ يسيهِّ د ِّ  .سَب ِّحوا اللهَ في قِّ

 . نَسَمَةكََََُلُّ  لْتُسَبّ ح  الرَّبّ،فَ 
THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 

to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:ّLet us attend! 

 ،س  دَّ قَ  المُ جيل  ماع  الإنْ سَ ينَ ل  قّ تَح  كونَ مُسْ نَ  ل  أنْ أجْ  نْ : م  الشماس
نا نَ إل  الرَّ   ب.لُ طْ بّ  إله 
 )ثلاثا (  محَ بُّ ارْ : يا رَ المرتل

 س.دَّ قَ : الحكمةُ، فَلْنَستَق مْ ولْنَسْمَع  الإنجيلَ المُ الشماس
كُم. جَ لامُ ل  : السَّ الكا    ميع 
َََََرَ.المرتل  : ولروح 

شير  البَ  يّ  ل  جيالإنْ  ناموحَ يس  شارة  القدّ ب   نْ ريفٌ م  لٌ شَ ْ  فَ     الكا
 .والتلميذ  الطاهر

 ر.لَ  دُ جْ المَ  ،بُّ يا رَ  رَ لَ  دُ جْ المَ  المرتل 
 !غ  ْ  الشماس: لنُ 

Priest:  At that time, Mary stood weeping outside the 

tomb, and as she wept she stooped to look into the tomb; 

and she saw two angels in white, sitting where the body 

of Jesus had lain, one at the head and one at the feet. 

They said to her, “Woman, why are you weeping?” She 

said to them, “Because they have taken away my Lord, 

and I do not know where they have laid Him.” Saying 

this, she turned round and saw Jesus standing, but she 

did not know that it was Jesus. Jesus said to her, 

“Woman, why are you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said to Him, 

“Sir, if Thou hast carried Him away, tell me where Thou 

hast laid Him, and I will take Him away.” Jesus said to 

her, “Mary.” She turned and said to Him in Hebrew, 

“Rabboni!” (which means “Teacher”). Jesus said to her, 

“Do not hold Me, for I have not yet ascended to the 

Father; but go to my brethren and say to them, I am 

ascending to My Father and your Father, to My God and 

your God.” Mary Magdalene went and said to the 

Disciples, “I have seen the Lord”; and she told them that 

ر  خار جا  بْ القَ  دَ نْ كانتْ مريمُ واق فَة  ع   ،في رلرَ الزمان   الكا   
ابٍ يث  تْ مَلاكَيْن  ب  أَ رَ * فَ ر  بْ نَتْ إل  القَ حَ كي انْ تَبْ  يَ كي. وفيما ه  بْ تَ 

عَ جَسَدَ يسوعَ  ندَ الرأس  حَ أَ  ،ب يضٍ جال سَيْن  حيثُ وُض  دُهُما ع 
* فقالا لَهَا:  قالَتْ فَ  "؟كينَ بْ ةُ ل مَ تَ أَ رَ يا امْ "والآخرُ عندَ الر جْلَيْن 

* فلَمَّا قالَتْ هذا "عوهُ ضَ مُ أمنَ وَ لَ عْ ذوا سَيّ دي ولا أَ خَ أَ  إنَّهمْ "لَهُما: 
ها قالَ لَ تَعلَمْ أنَّهُ يسوعُ* فَ  مْ تْ يسوعَ واق فا  ولَ أَ رَ التَفَتَتْ إل  خَلْف ها فَ 

فظنَّتْ أنَّهُ البستانيُّ  "يا امرأةُ ل مَ تبكينَ؟ مَنْ تَطلُبينَ؟"يسوعُ: 
فقُلْ لي أمنَ وضَعْتَهُ  ،لتَهُ مَ يا سيّ دي إنْ كُنْتَ أنتَ حَ "فقالَتْ لَهُ: 
يَ وقالَتْ: . ف"مريمُ "قالَ لَها يسوعُ: * فَ "ذُهُ وأنا آخُ  التَفَتَتْ ه 

لا تَلْمُسيني "، الذي تفسيرُهُ يا مُعلّ م* قالَ لها يسوعُ: "رابُّوني"
أصعَدْ بعدُ إل  أبي. بَلْ امضي إل  إخوَت ي وقول ي لهم  مْ ي لَ لأنّ 

كُم جاءَت مَريَمُ * فَ ."إنّ ي صاعدٌ إل  أبي وأبيكُمْ وإلهي وإله 
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He had said these things to her. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

 .وأنَّهُ قَالَ لَهَا هذا ، أنَّها رَأت  الرَبَّ رَت  التلاميذَ بَ ةُ وأخْ ليَّ دَ جْ المَ 
 المَجْدُ لَرَ. ،بُّ رَ  المَجْدُ لَرَ يا المرتل 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

، فَلْنَسْجُدْ ل َل لقارىء ا وسّ  ارَّبّ  إرْ قَدْ رأمنا ق يامَةَ المَسيح  سوعَ ، يَ لَقُدُّ
ََََََب رَ أمُّهَََََا المَسَََََيحُ  َََََأ وحَََََدَهُ. ل َ لَي َََََنَ الخَطَ َََََجُ  المَعْ َََََوم  م  دُ نَسْ

دُ، لأنَّرَ أ سَة  نُسَبّ حُ ونُمَجّ  واكَ رَ س  إلهُنا وآخَ  نتَ هوول َق يامَت رَ المُقَدَّ
رَ نُسََمّي. هَلَُ لا نَعْر  ُ  ة  دْ ل قيامََنَسَْجُ  شََرَ المَؤمنينَ عْ مَّ يَا مَ وباسَْم 

 َم. العالََكَُلّ  حُ ل  رَ المَسيح  المُقَدَّسة، لأنَّ هَورا بال َليب  قََدْ أتَ  الفََ
َلْبَ   احْتَمَلَ هُ إر  ل نُبار ك  الرَّبَّ في كلّ  حينٍ ونُسَبّ حْ ق يامَتَهُ، لأنَّ  ال َّ

نْ أجْل نا  ت  حَطَّمْ.وْ  بالمَ تَ وْ المَ  ،م 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

ثَْل  عَ حَمْنََي يَا اُلله كَ حََيمُ ارْ يَا رَ  مََْحُ  رأفت ََرَ اثََْرَة  كَ ظََيم  رَحْمَت ََرَ، وكَم 
 آث مي.مَ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
نْ خَطيئَ  نْ إثْمي، وم  لْني كَثيرا  م  رْني.إغْس   تي طَهّ 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأنّي أنا عار ٌ  بإثْمي، وخَطيئَتي أمامي في كلّ  حينٍ.

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

ََدّامَرَ صَََنَعْتُ، لكَََي تَ تُ، والشَََأْ طَََخْ إليََرَ وحََدَكَ أَ   فََي ْ ََدُقَ رَّ قُ
 أقوال رَ وتَغْل بَ في مُحاكَمَت ر.

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins did my 

mother conceive me. 
دَتْني أُمّي.  هاءنذا بالآثام  حُب لَ بي، وبالخَطايا وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

تَ ا بَََْ دْ أحْبَ َََرَ قََََ كْمَ لأنّ ضَ ح  وام  حْتَ لَََي غََََ ، وأوْضََََ رَ لحَََقَّ ت َََ
 ومَسْتورات ها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; 

Thou shalt wash me, and I shall be whiter than snow. 
لُني فأبْيَضُّ أكثَرَ م   نْضَحُني بالزوف  فأطْهُرُ، تَغْس  .نَ التَ  ثَّلْج 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
ليلَ  ظامي الذَّ جُ ع  تَه  بْ تَ عُني بَهْجَة  وسرورا ، فَ  ة.تُسْم 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
 .إصْر ْ  وجْهَرَ عَنْ خَطايايَ، وامْحُ كُلَّ مآث مي

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
دْ في  جَدّ  قيما  قَلْبا  نَق يّا  اخْلَُقْ ف يَّ يا اُلله، وروحا  مُسْتَ 

 أحْشائي.
Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
نْ أمام  وَ  رَ،جْ لا تَطْرَحْني م  وسُ لا ه  هُ نْز عْ  تَ وروحُرَ القُدُّ

 منّي.
Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
يٍّ اعْضُدْني. رَ، وب روحٍ رئاس   إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاص 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
ع عَلّ مُ الَأثَمَةَ طُرُقَرَ، والكَفَرَةُ إليْرَ مَرْج   ون.فأُ
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Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

بْتَ  ماء  يا اُلله إلَهَ خَلاصي، فيَ نَ الدّ  جَ أنْق ذْني م  ني ل سا ه 
 ب عَدْلَ رَ.

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
تَسْب حَت رَ  رَ فَمي ب  يُخَبّ  ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  .يا ربُّ افْ

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
نََّ  تُ الآنَ أُعْطََي، لك  نَْ كُ ةَ، لَ بيحَََ رُّ رَ لالأنَرَ لََوْ آثََرْتَ الذَّ سَََ  تُ

 بالمُحْرَقات.
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
عُ والمُ  ََََ بُ المُتَخشّ  لََََْ قٌ، القَ ح  سَََََ نْ ةُ و  روحٌ مُ ََََ الذبيحَََََ عُ لا تَواض 

 مَرْرُلُهُ اُلله.
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
هْيَو  ت رَ ص  بْنَ أسْوارُ أصْل حْ يا ربُّ ب مَسَرَّ َتُ  ليم.أورشَ  نَ ولْ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تُسَرُّ ب ذَبيحَة  العَدْل  قُرْبانا  ومُحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. رَ العُجول.حي بونَ عل  مَذْبَح   نئذٍ يُقَرّ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

Through the intercessions of the Apostles, O Thou Who 

art merciful, blot out the multitude of our transgressions. 

.ا ، والروح  القُدُس  ، والإبن   لمجَْدُ للآب 
م، أمُّها الإلهُ الرَّ شَ ب    لْبات ه  ايانا طةَ خَ رَ ثْ كَ حُ مْ ، احومفاعَة  الرُّسُل  وط 

 وزلات نا.

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions.  

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل  دهر  الداهرينَ، آمين.
لبات ها أمُّ دَ ة  وال  فاعَ شَ ب   طايانا خَ  ةَ رَ ثْ حُ كَ امْ  وم،حالرَّ  ها الإلهُ ة  الإله  وط 

 وزلات نا.
Have mercy upon me, O God, according to thy 

lovingkindness; according to the multitude of thy tender 

mercies blot out my transgressions.  

Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and Great Mercy. 

ثْل  كَ  ،يا رحيمُ  رَ وكم  رَ امحُ رأفا رة  ثْ ارحَمنْي يا اللهُ كَعَظيم  رحمت  ت 
مي.  مآث 

 ،ة  يَّ د  الأبَ  حياةَ نا القَ وقالَ، ومَنَحَ بَ ما سَ ر  كَ بْ القَ  نَ لقدْ قامَ يسوعُ م   
 حْمَةَ العُظْم .والرَّ 

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, and 

send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, and 

of all the holy apostles; of our fathers among the saints, 

َََََََصْ الشمممممممماس   َََََََا اُلله شَََََََعبَرَ  خَلّ  َََََََرَ  ،ي َََََََار كْ ميراثَ َََََََدْ  ،وب وافتق 
فَََََََََََََعْ شَََََََََََََأْنَ المسَََََََََََََيحيينَ وارْ  ،حمَََََََََََََة  والرأفَََََََََََََات  عالَمَََََََََََََرَ بالرَّ 

ََََََََب غْ علينََََََََا مراح   ،سََََََََيينكْ الأرثورُ  ََََََََرَ الغَ وأَسْ ََََََََن  مَ فاعات  شَََََََََب   ة،يَّ
 ؛مرْيَ ة  مَََََََيَََََََّتول  ة  البَ مَََََََة  والدائ  هََََََارَ ة  الطَّ يَََََََّلّ  ة  الإلََََََه  الكُ َدَ ت نا وال ََََََدَ يّ  سَََََََ
ََََََوّ بَََََات  القَََََُلْ ط  وب   ؛يَََََيحْ ريم  المُ ة  ال َََََليب  الكََََََوَّ قَََََُوب   ة  يَّ ماو  ات  السَّ
َََََََبَََََََيّ  الكََََََََوالنَّ  ؛سَََََََاد  ة  الأجْ مََََََََة  العاد  مََََََََرَّ كَ المُ   جيَََََََد  ق  المَ اب  ريم  السَّ

ََََََََ ََََََََدانعْ ا المَ موحنّ ََََََََدّ والق   ؛مَ فَ شَََََََََالمُ  ن  يْ يسَ  سَ رُ طََََََََْبُ  ولَيْن  سََََََََ الرَّ ن  يْ رَّ
َََََََولُ  َََََََالرُّ  ر  وسَََََََائ   ،سَ وب َََََََالمُ  ل  سُ َََََََ فينَ رَّ شَ َََََََدمرينَ ب  الجَ َََََََكُ  ؛ديحلّ  مَ
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great hierarchs and ecumenical teachers, Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, glorious, 

great-martyrs, George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 

General, and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, glorious great 

women martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of Nikephoros the Confessor, 

archbishop of Constantinople; New-martyrs 

Demetrios of Philadelphia, John of Trebizond, and 

Constantine of Athos, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and have mercy 

upon us. 

ة  نََََََََََََََهَ ة  رؤسَََََََََََََاء  الكَ كونَ سَََََََََََََْي المَ مَََََََََََََلّ عَ يسَََََََََََََينَ مُ دّ وآبائ نَََََََََََََا الق  
ََََََََََر ََََََََََوسَ اللاهََََََََََوتي ،المُعَظَّمََََََََََينَ باسََََََََََيليوسَ الكبي  ،وغريغوري

ََََََويوحَ  ََََََ يّ  ب  هَ ا الََََََذَ نّ ناسََََََيوسَ وكيََََََرلُّسَ ثَ يسََََََينَ أَ دّ م؛ وآبائ نََََََا الق  الفَ
ََََرَّ ويوحَ  ََََا ال ََََطار  م  بَ حين ََََكَ ََََ ة،يَّ ر  دَ نْ كَ ة  الإسْ ََََا الق  ََََولاوسَ  ديس  وأبين نيق
 ،ريميثََََََوسَ ف تْ قُ سَََََْأُ  بيريدونَ ة، واسَََََْيََََََّة  ميَََََرا الليك  فَ ئَََََيس  أسَََََاق  رَ 
يين، وأبانَََََََََََا ب  جََََََََََائ  العَ  س  مََََََََََْالخَ  ن  دُ ف المََََََََََُقُ سََََََََََْأُ  تََََََََََاريوسَ كْ ون  
ََََََر  طْ تيخََََََون بَ  يس  دّ القََََََ  ف  قُ سََََََْ رافائيََََََل أُ يس  موسََََََكو، والقََََََدّ  كَ رْ يَ

ََََََََََََََََ ََََََََََََََََينَ المجيََََََََََََََََدمنَ الشُّ مََََََََََََََََاء  ظَ داء  العُ هَ بََََََََََََََََروكلين؛ والقديس 
، وديميتريَََََوسَ المُ  س  اللاب َََََ جَََََاورجيوسَ  فَََََيض  الطيَََََبَ، الظفَََََر 
ََََََََودورسَ  ََََََََودورسَ  وثي ََََََََي، وثي ََََََََ التيرون ََََََََ د  قائ  ََََََََاسَ يْ الجَ  ش، ومين
َََََيسَََََينَ دّ ب؛ والق  جائ َََََالعَ  ع  ال َََََان   َََََاط  غْ  إ داءَ هَ الشُّ َََََوَ تَ المُ  يوسَ ن  حَ شّ 
ََََََوسَ مْ رالَ بََََََاو، خَ  ََََََفل وإب ََََََوس؛ والشَّ ََََََتَ  ظيمََََََات  العَ  هيدات  ثيري لا، قْ

َََََََََسْ نَ ة، أبَََََََََارَ رْ بَ  َََََََََا، يا، كاتْ طاس  َََََََََوتيني، مارين َََََََََاكي، ف َََََََََا، كيري رين
ََََََرين؛ والق   ََََََالمَ  يسََََََينَ دّ باراسََََََكيفا، وآم ََََََدمنَ الشُّ ََََََالمُ  داء  هَ جي  قينَ لّ  أَ تَ

ََََََوَ تَ رار  المُ وآبائ نََََََا الأبََََََ ،ر  فَ بََََََالظَ  )فََََََلان(  يس  ، والقََََََدّ بََََََاو حينَ شّ 
َََََََ َََََََ فيعَ شَ َََََََالكَ  ه  ذ  هَ َََََََدَّ قَ المُ  ة  نيسَ َََََََدَّي و  ة،سَ يقَيْن  جَ َََََََيْن  ال َََََََدّ  يسَ الق دّ 

ك ر  يَمممممرِّ ط  ف بَ رِّ تَمممممع  نيكيفمممممورس المُ و  ،المسَََََيح  الإلَََََه ، مَََََواكيمَ وحنََََََّة
ممممالقِّ  يُ  ، طينيةن  طَ س  مممم ديمممممدُ الجَ  والقممممد  هداء ديميتريممممموس فممممي الش 

ممممويوحنمممما ، الفيلادلفممممي ممممطَن طي ُ ، و تريبيزونممممد    مِّ ، الآثوسممممي قِّس 
عُ إليََََرَ أمُّهََََا رَّ ضَََََتَ يسََََير. نَ دّ ميََََع  ق  وجَ  ،مَ وْ اليَََََ مُ هُ كارَ ذْ تَََََ قََََيمُ نُ  الََََذمنَ 
،مَََََََحْ بُّ الجزيََََََلُ الرَّ الََََََرَّ  بْ لنََََََا نحََََََنُ الخَ تَ اسََََََْفَ  ة  بينَ الطََََََال   ةُ أطَََََََج 
 وارْحمْنا. ،إليرَ 

Choir: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 

mercy.  (Repeat 4 times) 

 (مرات 4. )ارْحَمْ، يا ربُّ ارْحَمْ، يا ربُّ ارْحَمْ  يا ربُّ  :المرتل

Priest: Through the mercies and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

ه  بَّ حَ حيد  ومَ  الوَ ن رَ بْ فات  اأَ ة  ورَ مَ حْ رَ ب  الكا     ذي الَ ،ر  شَ َبَ َلَْ ل   ت َ
رَ الكُ  عَهُ ومعَ كٌ مَ بارَ أنتَ مُ   ،ييحْ المُ و ح  ل  اسُهُ ال َّ دْ قُ  يّ  لّ  روح 
 رين.ر  الداه  هْ وكُلَّ أوانٍ وإل  دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل

KONTAKION & OIKOS FOR BLIND MAN SUNDAY (Plain Reading) 

Since my soul’s noetic eyes are blind and sightless, I 

come unto Thee, O Christ, as did the man who was born 

blind. And in repentance I cry to Thee: of those in 

darkness Thou art the most radiant Light. 

مُ إليَََرَ كَََالأ َََتْ بَ َََيرَتي أَمُّهَََا المسَََيحُ، فأَتقَََدَّ يَ ذُ نَََعم  مُ لقَََد عَم 
ه  صار خا  إليرَ بتَوبةٍ: أنتَ هو النُّورُ الفائ قُ ال  لَّذمَنَ فَيلبهاء  مَولد 

 الظَّلام.
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Grant me a stream of ineffable wisdom and knowledge 

from on high, O Christ, Thou Light of them that are in 

darkness and Guide of all them that are gone astray, that 

I may tell of those things that the divine book of the 

Gospel of peace hath taught, to wit, the miracle that was 

wrought upon the blind man; for though blind from birth, 

he receiveth the physical eyes as well as the eyes of the 

soul, as he crieth out in faith: of those in darkness Thou 

art the most radiant Light. 

 لمَعر فََةَ فُ، واة  التََي لا تُوصَََمَََكْ حْنََي مَنبََوعَ الح  نَ سََيحُ، إمْ أَمُّهََا المَ 
َ ،، يَا نََُورَ الَذمنَ هََُمْ فَي الظََّلام  ويََّةالعُلْ  ََدَ الضَّ  ين، لُأخب ََرَ الّ  ومُرش 
زَة  الأعْ عْ مُ ب   ، إ نْ تابُ الإله  م  التي أَورَدَها الك  ج  لام. لأيلُ اجيُّ نَّهُ لسَّ

َََكَََانَ أعْ  َََذُ مَول  ه، فوَهَبْ مَََ  مُن َََهُ البََ َََرَ والبَ َََيرةَ مد  َََفَ عَََا ، فتَ هتَ
 م.هاء  للَّذمنَ في الظَّلاإليرَ: أنتَ هو النُّورُ الفائ قُ البَ 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On June 2 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Nikephoros the Confessor, archbishop of 

Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, John of Trebizond, and Constantine of Athos. 

On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by our Lord and God and Savior 

Jesus Christ upon the man who was blind from his birth. 
 

Verses 

O Light of Light most perfect, and Light-provider, 

On the blind from birth, O Word, eyes Thou bestowest. 
 

The Savior met this man, born blind and incurable after every human effort, while leaving the Temple on the 

Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and Irenaeus teach that the man was born without eyes. Jesus 

spat into the dirt, made clay, rubbed it in his eye sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a famous 

water spring in Jerusalem. The Savior did not send him there because his eye sockets were covered in clay, nor did 

the pool have healing power, but instead to test his faith and obedience. The blind man proclaimed that Jesus 

healed him, but this confession caused him to be cast out by the enemies of the truth. Even his own parents would 

not defend him. However, the blind man followed Jesus from that moment forward. 

By Thine infinite mercy, O Christ our God, Giver of light, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE BLIND MAN SUNDAY CANON IN TONE FIVE 

Ode 1. Let us praise our God and only Savior, Who led 

His people in the sea with feet unmoistened, and 

drowned Pharaoh and all his soldiers; for He is glorified. 

ََلَرَ سََْدَهُ، الََذي أَ حََْل نُسَََبّ ح  الإلََهَ المخلّ ََصَ وَ  )الأولمم   عْبَ فََي  الشَّ
ه  جُ لَّ رَّقَ ف رْعَََوْنَ وكَََُتَلََََّةٍ، وغََََر  بأقَََدامٍ غيَََر  مُبْ حَََْالبَ  دْ قََََ هُ ، لأنََََّنَََود 
د.تَمَ   جَّ

Ode 3. Strengthen my mind by the power of Thy Cross, 

O Christ, so that I may praise and glorify Thy saving 

Ascension. 

دْ عقْل َََي بقَََُوَّة  صَََليب رَ أمُّهََََا المَ   )الثالثمممة  حَ بّ  سََََأُ  يْ كََََ، ل  سَََيحُ، شََََدّ 
دَ صُ   لاصيّ.عودَكَ الخَ وأُمَجّ 

Ode 4. Hearing have I heard, O Lord, of the might of 

Thy Cross, through which paradise was thrown open. 

Wherefore, I cried: Glory to Thy might, O Lord. 

عْتُ سََََرَ  يَََا )الرابعمممة  ، سََََم  َََماعَ اقْ بُّ حَ فَََُت   ه  ب َََليب رَ الَََذي دار  صََََت 
 ربّ. رَت رَ يادْ قُ جْدُ ل  تفْتُ: المَ هَ سُ، فَ وْ دَ رْ الف  

Ode 5. Early in the morning we come unto Thee, O 

Lord, crying: Save us; for Thou art our God, and beside 

Thee we know no other. 

ل جُ نَ رَ  يَا )الخامسة  ، إنّنَا نََدَّ رَ أنَتَ ا لأنََّْ َنكَ هَات فين: خَلّ  وَ حَْبُّ
 إلهُنَا، وآخرَ سواكَ لا نَعْر  .

Ode 6. The depth hath encompassed me, O Lord, and 

the whale hath become my tomb. But I cried unto Thee 

and Thou didst save me by Thy right hand, O Lover of 

mankind. 

، لَقََََدْ أحَََاَ  ب َََيَ العُ يَََا رَ )السادسمممة   لحَََوتُ قُ، وصَََارَ لَََيَ امَََْبُّ
 ر.شَ لبَ ابَّ ح  مُ لََّ تْني يمينُرَ، يا خَ ني هتَفْتُ إليرَ، فَ نَّ ك  لَحْدا . لَ 

Ode 7. O Thou Who didst save the youths praising Thee 

from the midst of the consuming fire: Blessed art Thou, 

O God of our Fathers. 

ار: ون  النَََّ فََي أتََُيََانَ المُسَََبّ حيَنَ إيَََّاكَ تْ تَ الف  لَّْ ََخَ  دْ قَََلَ  )السممابعة 
 بارَكٌ أنتَ يا إلهَ آبائ نَا.مُ 

We praise, we bless, and we worship the Lord.  حُ ونبُار كُ ونَسجُدُ للرّب  .نسُبّ 
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Ode 8. Praise, O Priests, God the Son, begotten of the 

Father before the ages; Who, in these last days, was 

incarnate from a virgin Mother. Exalt Him more and more, 

O nations, unto the end of time. 

َنَ الإلهَ، المولُ بّ حُوا الإبْ نةُ، سَ هَ أمُّها الكَ )الثامنة   لَ الآب  قبَ نَ ودَ م 
َََدَ فَََي آخَََر  الأزْ  هور، المُتجَسّ  َََنْ أمٍّ بتَََولٍ، ويَََالَََدُّ  عوبُ شَََُا مَََان  م 

 لّ  الأدْهار.عوهُ إل  كُ فَ ارْ 
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, let us 

honor and magnify in song. 
مُ مُ  الشماس  مينعَ لوالدَة  الإله  وأمّ  النور  بالتسابيح  نكرّ   .ظّ 

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 
Magnify, O my soul, Him Who suffered willingly, and 

was buried, and arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord 

hath arisen upon thee; dance now and be glad, O Zion, 

and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of 

Him Whom thou didst bear. 

مَ طَوْعا  وقُب رَ، وقامَ م   مي يا نفَْسي الذي تأَلَّ م   في اليوَ لقَبرْ  نَ اعَظّ 
لرَّبّ  اجْدَ  مَ إسْتَنيري، اسْتَنيري يا أورَشليمُ الجَدمدة، لأنَّ  الثاّل ث.

هْيون،  . إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي يا ص  لدةَ يا وا أنت  و قَدْ أشْرَقَ علير 
ك.  الإله  النَّق يَّة، إطْرَبي ب ق يامَة  وَلَد 

Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, Who arose 

from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord 

hath arisen upon thee; dance now and be glad, O Zion, 

and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of 

Him Whom thou didst bear. 

َنَ ا ضَ م  َيَ الحَيَاة، النَاه  مي يَا نفَْسَي المسََيحَ معُْط  فَي  ر  لقَبَْعَظّ 
ََا                       وم  الثالََث.لي
 دْ أشْرَقَ رَّبّ  قَ إسْتَنيري، اسْتَنيري يا أورَشليمُ الجَدمدة، لأنَّ مَجْدَ ال 

َََدةَ  َََهْيون، وأنَََت  يَََا وال َََي يَََا ص  . إفْرَحَََي الآنَ وتَهَلَّل َََه  اعليَََر  لإل
 النَّق يَّة، إطْرَبي ب ق يامَة  وَلَد ك.

Christ is the new Pascha, the living sacrificial Victim, 

the Lamb of God that taketh away the sin of the world. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; Thou 

hast truly promised that Thou wouldst be with us unto 

the end of the world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

ْ حٌ جَدمدٌ، ورَبيحَةٌ حَيَّةٌ، حَملَُ الله  ا عُ خَ لراّالمسَيحُ ف  طيئةََ ف 
 العالَم.

، يا ما أَلَذَّ نَغْمَتَرَ أمُّ   ، لأنَّرَ لمَسيحاها يا ما أشْرََ ، يا ما أحَبَّ
قا  بأنَّرَ تَكونُ مَعَنا إل  ، ااز  الن ج قَدْ وَعَدْتَنا وَعْدا  صاد  هْر  لذي دَّ
مُ بَه  كَم رْساةٍ ل رَجائنا فَنَ  جُ بْتَ نَحنُ المؤم نونَ نَعْتَ    ن.لّ ليتَهَ مُ ه 

Today the whole creation is glad and doth rejoice, for 

Christ is risen, and Hades hath been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; Thou 

hast truly promised that Thou wouldst be with us unto 

the end of the world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

جُ وتفَْرحَُ، لأنَّ ال جَحيمَ قَدْ  قامَ والحَ قَدْ مسَياليوَْمَ الخَليقةُ أجْمعَُ تبَتْهَ 
 سُبي.
، يا ما أَلَذَّ نَغْمَتَرَ أمُّ    يح، لأنَّرَ المَس هايا ما أشْرََ ، يا ما أحَبَّ

ق ، ااز  الن ج ا  بأنَّرَ تَكونُ مَعَنا إل قَدْ وَعَدْتَنا وَعْدا  صاد  هْر  لذي دَّ
مُ بَه  كَم رْساةٍ ل رَجائنا فَنَ  جُ بْتَ نَحنُ المؤم نونَ نَعْتَ    ن.تَهَلّ ليمُ ه 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: Magnify, O my soul, the dominion of the 

Undivided Godhead of Three Hypostases. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O Wisdom and 

Word and Power of God! Grant that we partake of Thee 

fully in the unwaning day of Thy Kingdom. 

 . وح  القَََََُدُس  َََََلآب  والإبَََََن  والَََََرُّ مَََََي يَََََا نفَْسَََََالمجََََََْدُ ل  َََََزَّةَ عَظّ   ي ع 
م. اللاهوت  المثَُلَّث    الأقانيم  غير  المنُقَْس 

كْمََةَ الله   تََهُ، مَتََهُ وقُ  وكَل  أمُّها المَسيحُ الف ْ حُ الأجََلُّ الأمْثََل، يَا ح  وَّ
مَرَ بََأوْفَر  حَقيقََة، فََي نَهََار   ََمْ عَلَيْنََا ب ََأَنْ نُسََاه  ََأنْع   رَ الََذي لا مُلْك 

 يَغْرُبُ أبدا .

Both now, and ever, and unto ages of ages. Amen: 

Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed one; 

rejoice, O most glorified one, for thy Son hath arisen 

from the grave on the third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O Wisdom and 

Word and Power of God! Grant that we partake of Thee 

fully in the unwaning day of Thy Kingdom. 

تولُ ا البَ تهُإفْرحَي أمَّ الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل  دَهْر  الداهرينَ، آمين. 
دَة لأنَّ  نَ دْ قامَ م  قَ نَر   ابْ افْرحَي، إفْرحَي يا مبُارَكَة، إفْرحَي يا ممُجََّ

 لثالث.القَبرْ  في اليوم  ا
كْمَةَ الله   تَهُ، مَتَهُ وقُ وكَل   أمُّها المَسيحُ الف ْ حُ الأجَلُّ الأمْثَل، يا ح  وَّ
مَرَ بأوْفَر  حَقيقة، في نَ  مْ عَلَيْنا ب أَنْ نُساه   رَ الذي لامُلْك   هار  أنْع 

 يَغْرُبُ أبدا .
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NINTH KATAVASIA OF BLIND MAN SUNDAY CANON IN TONE FIVE 

In unison we believers do magnify thee, because thou 

didst give birth in time to the Word not bound by time; 

and in manner transcending every mind and utterance, 

thou became the Theotokos. 

لََََه، إ نَّ القَََََدمرَ صَََََ  بعََََدَ ضَََََحَر  مَ، فأَوْ ظََََائ  ر  العَ عَ ب ََََنَ يََََا والََََدةَ الإ 
رَ ل  ذَ ةٍ، ل َََََبََََََ عَجيةٍ ريقََََََطَ يََََََّة، أرْ وَلََََََدْت  خال قََََََر  ب  ق  راءَ نَ ذْ ة  عََََََلادَ الَََََو  
.نُعَ  مُر   ظّ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 
 

Choir: Amen. 

 نَطْلُب. أيْضا  وأيْضا  ب سَلامٍ إل  الرَّب ّ         : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.       : الجوق  

 رَ. ب ن عْمَت  فَظْنا يا اللهُ صْ وارْحَمْ واحْ عْضُدْ وَخَل ّ أُ       : الشماس
 يا ربُّ ارْحَمْ.        : الجوق 

نََََا الكُ       : الشممممماس كْر  رَةَ  ،داسََََة  القَ ةَ لّ يَََََّبعََََدَ ر  ََََةَ  ،الطََََاه   الفائ قَ
ةَ لدائ مَََََيّ دَتَنا وال ََََدةَ الإلََََه  اجيََََدة، سَََََكََََات  المَ رَ البَ 
يسَين، ل نَميع  الق  جَ  عَ ة  مَرْيَمَ مَ توليَّ البَ  عْ دّ  فُسََنا أنْ  ود 
 ه.سيح  الإلمَ لْ يات نا ل  ضا  وَكُلَّ حَ عْ ضُنا بَ عْ وبَ 

 ب.لرَ يا رَ         : الجوق 
ََََوّ لُّ قََََُحُ كََََُبّ  سَََََاكَ تُ نَََََّه إيََََّلأ        الكمممما    ََََ ،اوات  ماتُ السَّ رَ ولَ

سُ، دُ لقَُاوحُ ها الآبُ والإبنُ والَرّ أمُّ  دَ جْ لونَ المَ س  مُرْ 
 ر  الداهرين. الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل  دهْ 

 آمين.        : الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) (ثلاثا  بُّ إلهُنا. )الرَّ  دوسٌ هوَ ق 
THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA IN TONE TWO 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as one 

mortal, O King and Lord, Thou didst rise again on the 

third day, raising up Adam from corruption, and 

abolishing death: O Pascha of incorruption! O salvation 

of the world! 

المَل ََرُ، و بُّ الََرَّ  وَ يََا مَََنْ هََُ ،مائََتٍ مََا  كَ د  نائ  سَََجَ لمََّا اضََْطَجَعْتَ بالْ 
ََتَ  ََأبْطَلْ ََلا ، وفََي اليَ ََنْبَع  ث  قُمََْتَ مُ م  الثال ََوْ المَََوْتَ مُعَطّ  تَ ثََا ، وأقَمْ
 .ملَ  العالاصَ الب ل  مُنْه ضا ، يا ف ْ حَ عَدَم  الفَساد  وخَ  نَ آدَمَ م  

THE EXAPOSTEILARION OF BLIND MAN SUNDAY IN TONE TWO 

(**When Thou hadst fallen asleep in the flesh**) 

Though gloomy sin hath stricken blind * the inner eyes 

within my soul, * O Lord most great in compassion, * 

do Thou enlighten them anew * by granting me 

humility, * and with tears of repentance * restore me to 

purity. 

، أَن رْ حَدَقَتَيَّ العَقْليَتَين   لخَطيئَة، ل همام  ان  ادْ م  ن   المَكْفوفَتَيْ يا رَبُّ
ؤوُ ، وارْحَضْهُما ب   ما ب الإتّ ضاع  أَمُّها الرَّ  لتَّوبَة.ارات  عَبَ واطْل ه 
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ANOTHER EXAPOSTEILARION OF BLIND MAN SUNDAY IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

While passing by, our Savior found * a blind man 

lacking eyes from his birth. * And making clay with His 

spittle, * the Lord anointed him with it. * He sent the 

man to Siloam, * that he might go and wash 

therein. * And having washed as he was told, * O 

Christ, he came away seeing, * and he beheld Thy 

divine light. 

مَ اإنَّ مُخَلّ َ ََنا إرْ كََانَ مُجْتََازا ، وَجَََدَ كَفيفََا  عََا . لحَََدَقَتَ د  يْن 
 سَََلَهُ أرْ و ه ، عَيْنَيََْ ه  لََ  ب ََعَ طينََا  وطَ نَ راب  وصَََفَتَفَََلَ علََ  التََُّ

لَهُما. فَ  لْوامَ ليَغْس  مُّهَا نَورَكَ أ نْظَُرُ تَسََلَ، عَادَ مَ مَّا اغْ لَ إل  س 
 المسيح.

AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise 

ye the Lord from the heavens: praise Him in the heights. 

To Thee, O God, is due our song. 

،مالسَّ انَ بَّ م  بّ حوا الرَّ . سَ بّ لْتُسَبّ ح  الرَّ كُلُّ نَسَمَةٍ فَ  حوهُ في بّ  سَ  وات 
 ليقُ التسبيحُ يا الله.رَ مَ لَ  هُ الأعالي، لأنَّ 

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ليََقُ لََرَ مَ  هُ ، لأنَََّات ََه  بّ حوهُ يََا سََائ رَ قُوّ لائ كَت ََه ، سَََسََبّ حوهُ يََا جميََعَ مَ 
 سبيحُ يا الله.التَّ 

FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by the 

transgressors of the law, Thou didst emerge from within 

like as Thou wast born of the Theotokos; for the 

incorporeal angels did not know how Thou wert 

incarnate. Likewise, the guardian soldiers were not 

aware when Thou didst rise; for these two matters were 

concealed from all seekers. But the wonders appeared to 

those who worshipped the mystery in faith. Therefore, 

grant us, who offer praise, joy and Great Mercy. 

 هذا المجدُ يكونُ لجميع  أبرار ه. -1
نْ عَاب ر بْ ، إنَّ القَ بُّ أمُّها الرَّ    وس، بََرَزْتَ ي النَامرَ لمّا كانَ مَخْتوما  م 

نْ وال دَة  الإله . وكَمَا مَلائكتَُرَ غَيَْرُ منهُ كما وُل   َمينَ  المُتَ دْتَ م  مْ لَجَسّ 
ََدْتَ، هَ  ََيَعْلَمََوا كيََفَ تَجَسَّ ََكَ ََمْ اكَ ذا الأجْنََادُ الحار سََونَ إيَّ شََْعُروا يَ ، ل

ثين. إلاَّ  البََان  هَذَمْن  الأمََْرَيْن  قَدْ أغُْل قَا عََ تَ  قُمَْتَ ناه ضَا . لأنَّ مَ   ح 
ََََََبَ ظَهَََََََرَتْ ل  أنَّ العَ  دمنَ ل  لْ جائ  ََََََرّ  بإيمََََََانٍ. فامْنَ لْ سََََََاج  حََََََنُ حْنََََََا نس 

 حْمَةَ العُظْم .المُسَبّ حينَ لهُ الإبْت هاجَ والرَّ 
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the everlasting gates and 

broken asunder the chains. Thou didst rise from the 

tomb, leaving behind Thy wrappings and ointments in 

the grave, in testimony of Thy true three-day Burial, and 

didst go before into Galilee, O Thou Who wert kept in a 

cave. Great, therefore, are Thy mercies, O ineffable 

Savior; have mercy upon us. 

، سبّ حوهُ في فَلَر  قُوَّ  -2 يسيه  دّ   .ت ه  سَبّ حوا اللهَ في ق 
، لقَدْ سَ ها الرَّ أمُّ  لَ لاس  السَّ  قْتَ مَزَّ ةَ، و يَّ ر  هْ فالَ الدَّ حقْتَ الأقْ بُّ

ثا ، وغادَرْتَ اوقَطَّعتَ   لأكفانَ فيوَ  والحَنها، وقُمْتَ من القَبْر  مُنْبَع 
، شهادة  ل دَفْن رَ الحقيقيّ  الثلاثة  الأيام ، وسَ  ما  تَ مُ بَقْ اللحْد  إل   تَقَدّ 

، يا مَنْ في مغارةٍ حُف ظَتَ. فَعَظيمَةٌ هي مَراح   ها ، أمُّ مُرَ الجليل 
 رحمنا.المُخَلّ صُ المُحْتجَزُ إدراكُهُ ا

Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to behold Thee, O 

Lord, Who didst suffer for us. And when they arrived, 

advancing, they saw an angel sitting on the stone rolled 

back from fear. And he shouted to them, saying, The 

Lord hath risen. Go and tell the Disciples that the Savior 

of our souls is risen from the dead. 

، سَبّ حوهُ نَظيرَ كَثْرةَ  سَ  -3  .ه  ظَمتَ  عَ بّ حوهُ عل  مقدَرتَ ه 
 ر كَ بْ   قَ نَ إلرَعْ سوَةَ قد أسْ إنَّ النّ  نّا، سيحُ الذي تألَّمَ عَ أمُّها المَ  

ماتٍ، أبَْ رْنَ مَ  دْنَرَ. ولمّا وافَيْنَ مُتَقَدّ  سا  عل  ا  جال  لاكل يُشاه 
نَ الخَوْ ، فَ جَ الحَ  قدْ  بَّ الرَّ  إنَّ  لا :ئ  قا هُنَّ وَ فَ نَحْ تَ هَ ر  المُتَدَحْر ج  م 

 ن  الأموات  يْ  بَ م نْ  نَهَضَ  دْ هُ قَ ل مْنَ التلاميذَ، بأنَّ عْ هَبْنَ وأَ قامَ فارْ 
نا.  مُخَلّ صُ نُفوس 

Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy Disciples, the 

 .ةسَبّ حوهُ بلحن  البوق، سَبّ حوهُ بالمزمار  والقيثار  -4
كَ والَأبوابُ مُغلَقَة، كَما أَمُّها الرَّبُّ المُخَلّ ص، لَقَد  وَلَجتَ عَل  تَلاميذ 
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doors being closed, as Thou didst come out of the sealed 

tomb, showing the sufferings of the flesh which Thou 

didst accept in long-suffering; for Thou didst submit to 

pains patiently since Thou art the seed of David. But 

since Thou art the Son of God, Thou didst liberate the 

world. Great therefore, are Thy mercies, O 

incomprehensible Savior. Have mercy upon us. 

ر ا آلامَ الجَسَد  التي قَب لتَها  نَ القَبر  وَهوَ مَختوم، مُظه  خَرَجتَ م 
زَرع   صابَ صاب ر ا، ب ما أَنَّرَ م نْ ب طول  آنات ر. إر قَد  احتَمَلتَ الَأوْ 

رتَ العالَمَ مُعْ  مُرَ داود. وَب ما أَنَّرَ ابنُ الله ، حَرَّ ت ق ا. فَعَظيمَةٌ ه يَ مَراح 
، ارْ   نا.حَمْ أَمُّها المُخَلّ صُ، غَيرُ المُدرَك 

THE PASCHAL STICHERA IN TONE FIVE 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us today; a 

new and holy Pascha, a mystic Pascha, an all venerable 

Pascha, a Pascha that is Christ the Redeemer; a spotless 

Pascha, a great Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha 

that hath opened unto us the gates of Paradise; a Pascha 

that doth hallow all the faithful. 

دْ جَميعُ أعدائ يقَُم  اللهُ ويتَبَدََّ ،ل  ضويهَْرُبْ مبُْ  ه  هنْ أمام  وَ وهُ م  غ   .جْه 
، ا  شَريفا  ف ْ ح وْمَ إنَّ ف ْ حَنا المَسيحَ المُنْق ذ، قَد  اتَّضَحَ لَنا اليَ 

سا ، ف ْ   يا ، ف ْ حا  جَلف ْ حا  جَدمدا  مُقَدَّ رّ  ف ْ حا   لوقار،ايلَ حا  س 
نَ العَيْب، ف ْ حا  عَظيما ، ف ْ حا  ل لْمؤمنين ات حا  فْ حا  ، ف  بَريئا  م 
سا  جميعَ المؤمن  ين.لَنا أبْوابَ الف رْدَوْس، ف ْ حا  مُقَدّ 

Verse 2. As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of good 

tidings, and say to Sion: Receive from us the tidings of 

joy, of the Resurrection of Christ. Exult, dance, and be 

glad, O Jerusalem, for thou hast seen Christ the King as 

a bridegroom come forth from the tomb. 

نْ  مْعُ م    الناّر.وَجْه   مام  أكَما مبُادُ الدخانُ مبُادون، وكَما مذَوبُ الشَّ
نَ المَنْظَر  أمَّتُها النّ سْوَةُ البَشيرات، و  هْيَوْنَ بْنَ ص  خاط  هَلُمَّ م 
نّا بَشائ رَ الفَرَح  ب ق يامَة  المَ  ورَشليمُ يا أُ  سيح!قائ لاتٍ: إقْبَلي م 

زا  ل كَر  مَ سيحَ وتَهَلَّلي ب سُرورٍ، ل مُشاهَدَت ر  المَ اطْرَبي ب حُبورٍ   بار 
نَ القَبْر  كَخَتَن.  م 

Verse 3. So let sinners perish at the presence of God, 

and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew nigh to 

the tomb of the Giver of life; they found an Angel 

sitting upon the stone, and he, addressing them, in this 

manner did say: Why seek ye the Living among the 

dead? Why mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

نْ أمام  وَجْه  الله ، والّ    فْرحَونَ يَ يقونَ دّ  كَذل رَ تهَْلَرُ الخَطَأةُ م 
لونَ أمامَ الله ، ويتَنَعََّمونَ بالسرور.  ويتَهَلََّ

يب، لمَّا انْتََ بْنَ ف  إزاء  بعَميقَةٍ  لْجَةٍ ي د  إنَّ النّ سْوَةَ الحام لات  الطّ 
، جَرريح  المُعْطي الحَياة، صادَفْنَ مَلاكا  جال سا  عل  الحَ ضَ 

بُهُنَّ قائ لا   عَ مَ  الحَيَّ طْلُبنَ  تَ ذا: ما بالُكُنَّ لَهُنَّ هَك فَطَف قَ يُخاط 
ر رْهَبْ إل ؟ المَوْت ؟ ل مارا تَندُبنَ في الب ل  المُنَزَّهَ عَن  الب   نَ نَ وبَشّ 

 تَلاميذَه.
Verse 4. This is the day which the Lord hath made; let 

us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, an all 

venerable Pascha hath dawned for us, a Pascha whereon 

let us embrace one another with joy. O Pascha, ransom 

from sorrow! Today, Christ hath shone forth from the 

tomb as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 

نفَْرحَْ ونتَهََ  ، ل   . ب ه  لَّلْ هذا هوَ اليومُ الذي صَنعََهُ الرَّبُّ
طْر با ، حا  مُ ْ  نا ف  إنَّ ف ْ حَنا الذي هو ف ْ حُ الرَّبّ، قَدْ أَطْلَعَ لَ 

فَرَحٍ، ضا  ب  بَعْ  ف ْ حا  جَليلَ الإعْت بار، ف ْ حا  نُ اف حُ فيه  بَعْضُنا
، ورلرَ لأنَّ  نَ الحُزْن  نْ ف ْ حٍ مُنْق ذٍ م  دْ بَزَغَ يحَ قَ لمَسافيا لَهُ م 
، وأوْعبَ النّ   دْر  نَ الخ  نَ القَبْر  كالباز غ  م  ل ه : وْ رَحا  ب قَ وَةَ فَ سْ اليومَ م 

رنَ الرُّسُلَ بذلر.  بَشّ 
THE DOXASTICON OF THE BLIND MAN IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Who shall declare Thy might, O Christ? And who shall 

number the multitude of Thy wonders? For as Thou 

wast doubly seen in Thy goodness on earth, so didst 

Thou doubly grant healing to the sick; for not only didst 

Thou heal the bodily eyes of the man born blind from 

 .المجدُ للآب  والإبن  والروح  القدَس  
اُ ب قُدرَت ر؟ أَوْ  ، مَنْ أَمُّها المَسيحُ   رَةَ  ي كَثْ يُحْ  مَنْ  را يُحَدّ 

رَ عَل  الَأرض  لأنََّرَ كَما شوه دْ  ؟عَجائ ب رَ   ،مُضاعَفا  تَ ب َ لاح 
قَماءَ كَذَل رَ مَنَحْ  نَي تَ عَيْ ، لأنََّرَ ما شَفَيْ مُضاعَفَة   ف يَة  أَشْ  تَ السُّ

سْ  ا. ل ذا ج  نَ الحَشا فَقَط، بَل وَحَدَقَتَي  النَّفس  أَيض  م  الكَفيف  م 
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the womb, but the eyes of his soul also. Wherefore, he 

confessed that Thou art a hidden God, granting all the 

Great Mercy. 

، وَمان حٌ أعَْ  ، الرَّحمَةَ العُ تَر ُ  أَنَّرَ إلَهٌ حَقٌّ  م .ظْ الكُلَّ

DOXASTICON FOR PASCHA IN TONE FIVE 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant for the 

festival, and let us embrace one another. Let us say, O 

brethren, even to those that hate us: Let us forgive all 

things on the Resurrection. And thus let us cry: Christ is 

risen from the dead; trampling down death by death, and 

upon those in the tombs bestowing life. 

  .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإل  دهر  الداهرينَ، آمين
عْضُنا  اف حَ بَ م ، ونُ وْس  أليَوْمَ مَوْمُ الق يامَة، فَسَبيلُنا أنْ نَتَلألَأ بالمَ 

يءٍ في لّ  شَ ك نْ بَعْضا ، ولْنَقُلْ يا إخْوَةُ، ولْنَْ فَحْ ل مُبْغ ضينا عَ 
نْ بي :القيامَة ، ولْنَهْت فْ هكذا قائلين  مْوات  ن  الأالمَسيحُ قامَ م 

 لحياة.مُ ادائ سا  المَوْتَ ب مَوْت ه ، والذمنَ في القُبور  وَهَبَهُ 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

رَ النور، المَ جْ المَ   ض  رْ ل  الأ، وعدُ و  في العَلاء  جْ دُ لَرَ يا مُظه 
لامُ،  ة.رّ سَ وفي الناس  المَ  السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ  ،بار كُرَ، نَسْجُدُ لرب حُرَ نُ نُسَ   عظيم  نْ أجل   م  نُمَج 
 د ك.جْ لال  مَ جَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضابطُ أمُّها الرَّ  مُّها أكُلّ.  البُّ المَل رُ، السماويُّ
 س.دُ القُ  وحُ سيح  ويا أمُّها الرُّ بُّ الإبنُ الوحيد، يا يسوعُ المَ الرَّ 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, thou 

that takest away the sins of the world. 

، يا أمُّها الرَّ   ة  العالَم   خطيئاف عَ ر بُّ الإلهُ يا حَمَلَ الله  يا ابنَ الآب 
 العالم.ارْحَمْنا، يا رافعَ خطايا 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 

 ا.مْنحَ سُ عَنْ يمين  الآب  وارْ رُّعَنا أمها الجال  ضَ تَقبَّلْ تَ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أنْتَ وحدَكَ الرَّ رَ أنْ لأنَّ  ، في سيحُ مَ ال بُّ يسوعُ تَ وحدَكَ قُدُّ
، آمين. جْ مَ   د  الله  الآب 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 

، و في كلّ  مومٍ أُبار كُرَ، وأُسَبّ حُ اسْ   لأبَد.د  ابَ أإل  مَرَ إل  الأبد 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َلْنا يا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا الي  ةٍ.طيئغي ر خَ وم  ب  أهّ 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

، إل  الأبد   مُرَ سْ ادٌ بُّ إلهُ آبائ نا، وَمُسَبَّحٌ ومُمَجَّ مُبارَكٌ أنْتَ يا رَ 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 

hope in thee. 

ثْل  اتّ  ل تَ   ر.كال نا عليكُنْ يا رَبُّ رحمتُرَ علَيْنا، كَم 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (3X) ) مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلّ مْني حقوقَر. )ثلاثا 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

 مْنيحَ ارْ  يا ربُّ مَلجأ  كنتَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قلْتُ يا رَبُّ 
ئْتُ إلير.  واشْف  نفسي لأنَّني قد خَط 
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Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 

وَ هُ نتَ أمَلَ رضاكَ، لأنرَ يا رَبُّ إليرَ لجأتُ فَعَلّ مْني أنْ أع
 إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 

we see light. 

نْ ق بَل رَ عيْنَ الحَ   ر.نور كَ نعامنُ النو ياة ، وب  لأنَّ م 

O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (thrice) 

 سُطْ رَحْمَتَرَ عل  الذمن يعر فونَرَ.فابْ 

 ثلاثا (نا. )حَمْ موتُ ارْ ويّ، قُدّوسٌ الذي لا يَ قُدّوسٌ اُلله، قُدّوسٌ القَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

.دُ ل  جْ المَ   لآب  والإبن  والروح  القُدُس 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .الآنَ وكلُّ أوانٍ وإل  دهر  الداهرينَ، آمين 
Holy Immortal, have mercy on us.  َموتُ ارحَمْنا.قُدّوسٌ الذي لا ي 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 

 .مْناالذي لا يموتُ ارحَ  قُدّوسٌ اُلله، قُدّوسٌ القويّ، قُدّوسٌ 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the bonds 

of Hades, Thou didst loose the condemnation of death, 

O Lord, releasing all mankind from the snares of the 

enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 

Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto the 

civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 

mercy. 

نَ القَبْر  وقَطَعْتَ رباطات  الجحيم    بْتَ لَ ، غَ إر قُمْتَ يا ربُّ م 
، وأنْقَذْتَ الكُ  نْ ف خاخ  العَ حُكومةَ المَوْت   رْتَ ا أظهَ مّ لَ و دوّ. لَّ م 

لامَرَ مْ سَ ب ه   لْتَهُمْ إل  الك رازة، ومَنَحْتَ سَ رْ سُل رَ، أَ رُ راتَرَ ل  
 للمسكونة ، يا جزيلَ الرحمَة  وحدك.
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